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Abstract

The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) is recognized
as the most successful attempt at unifying a broad area of international commercial law. This self-
executing treaty aims to reduce obstacles to international trade, especially those related to choice
of law, by establishing fair and modern substantive regulations governing the rights and obliga-
tions of parties to international sales contracts. In today’s unstoppable world of globalization and
China’s increasing demand for international trade, the Chinese version of the United Nations Con-
vention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) in the year of 1988 has become an
essential reference document for China in international trade. This analysis summarizes the prin-
ciples, methods and techniques used in the Chinese translation of CISG under the guidance of Yan
Fu’s “faithfulness, expressiveness and elegance” theory, taking the English and Chinese parallel
text of CISG as the object. The analysis of the Chinese translation of the CISG helps the author un-
derstand the specific contents of the CISG and learn the professional knowledge of international
sale of goods; deepen the author’s knowledge and understanding of the characteristics and linguis-
tic structure of the text of the Convention, enable readers to select relevant translation methods in
a targeted manner, and improve their ability and skills in translating this kind of text. In addition,
the analysis can provide a reference for relevant people being interested in translation in this field,
and provide translation learners with relevant experience in translating this type of text for the
first time.
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HEN 21 D)5, BEE WTO BIIIA, H E R SNTFBCE RN, 51 5% [ (9 51 5 i st e,
HAE bR L E FRA T MM EIERE . (HEAL) R E RN ERE AR, 0537
Dy E B R ERNERSCE . AL E B A R A . Oy 1 RIES R R AR .
VEVERREE, 8 ST P AR B UM A Gy, R (B E PR B S F A L) oA
AR R AT PR FORT 5T
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1.2. RBNFMENX

KT (HEXL) MtAARE, texshizhin, $aTahE M. ik, rF2utuiegm,
(N2 fH AR AR XUCE T A A B A R ERIE B SR IR, (A L) B2 H A8 44 R 45 A
HRIKA . (2A) TRIFZRRRKRAMZFRM . FEARIIHRA “ER” o “fEIE” o “f
N

Bl AR (B [ E B it & S R A Z0) (CISG) AWT AR &, VeI AT 1 e BAT AR
KHME RG], FFE RIS T IERIETERA S “if” FAFARBIRER R, R0 7B i A S5

2. HRGRIR

AL R B B AMEAE CREAL IR AR T R AR SC) gl Bk, — B — AT 1. 24
[E A 2 VRO — BRI, TR AR IR T AR SE AR B A AT TR TR S S B A bR v . S
RAINAT G ) BR AT 5™ 2 O 1 B AR R 2 2B X B A5 I8 T A 2T AT,
FHVMAIE DR R A IR TR A5 I8 HET BRSNS B L[] bR TS T
VPP EIRCR, R TEMANE A BEIRAR S T 2R B e A . fERRIEat B, 357 2 F WA,
AT 7 A B PR B A B AR AE BRI . =35 50 RORE HIVE B S5 07 I AFAE il 123 R IR EL g i
B MBUE BRI E By, T R EMIR IR R T AW e B [2]. seAh, BN,
SPRR (5 J R T 2 R R F) D SEL I, TR SR A Sl AR A U o BATTRE AL (0 R AL P I URS
TEME X S, QAR ORI RS it b AR E DK, i R 5 AR
bt AEAEFE DN, BENRRR R, ™EREFEERAEN D AN, WX — SR gk
AR A BT R AT S W R (o (R BACRE R B R AR R, 4 2 AR B B T S8 4 17 1 el 4]

Fk, BEERERSNET AR R, A 25 Cloy IR E H REFFH K E 2R, ik, KE
YT EIE (G 1 R 8 8 & R A L)) (CISG) BB LAE, MRk E bR 5 2cit . TEp 28 Va4
T B AL ST, i 7 HIEESOARRNE . ARRHIE . SCARSRIIMSCATIRE, BRI 1R S5 1
BRI, RO T VR GE R AR R A B R L P S A SR B . BE, UK E TR, (K
o H [ PR St S G A A Z0) (CISG)E i SC A5, A S AR 136 5 T R AT 7™ M IO 263K o R, A
il BT MV ARTE AN S TE SRR S R IR IR A, DU e AN A BB [S]. BRI, SREERETIR (4
BAL)) SCARBAT THEE RN, HWETORCR R Ja SEE T A2 RS 8RR T T Rt — P Fe R it —
SR A o

BRIk, ASCREAE B 238 AR BAVE R T FUSCR A 2R B, QREEMRIE . AR “if” 6 fhf =
ANTTHBATIRAWE T £ “ff. 35 M7 BRIHR T T, WR=AT50 (BB AL) B 75 SCREEAT IR
o I I HTRTE VR TEAI AL, FOREIE 57 E B AR A, 1RSI TE
AERNE, S B EREEE i SRR RIS, (R SRR ER AL ISR, AR
SRR, GBK CHE” o XFERIBEAMA B TR (B QL) T SCRIR RS RO, IEREN B TR SO
AR R S BRI AL SO RISEBRAR T, T B2 RES IR AT FU & [ SCAR RO B R Sems, ik — DR Mtk
T SO R 1 o
3. M&. 1A, 7 EEERHA

AR “PEEGIBEEE — N7 PR R E A RIS K, i BRI DUk 52 3 [ 4 MR 2 2

MR R TE . TRRAERIPEREIITENA . ther, PP EERd T, RIL T XA AL, PIFHIE S &
HEBYERBIEES), VLR sl IR0, M RA (e SRIE) 1) “BEp” i
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CEA AR EL TR M. RIBECONRE, BEAE, BEARE, JUAM” [6]. £ EEF7 M#IE

W, PBIGHI, REREIE T HONBREL, FAMI . ik R IR EE R
o S VR BEG H B L
31 5"

fEL, “F7 RREEEECATE, BEESONER RS ST H O, AR AR
MNkESE. W52, “fF7 RESEASESORY, BRI SCEMER TR S ST 500, AR SR IS
LSRR R XA, A S R M A MK S S R AR A 4 B AR, R AN SR ST I 2 R
R T, 57 2 MEAERE, EERBAMARRNLRG—, FERELTENIES RS
WA, gEik, “fF7 mEMFEEGEF AR, 5EOEX B EE2]

BEAR SRR ah, Al AURSE T OO R, XSRS 1T .

3.2 “itu

JITE “IR7, RARESCAESYE TR SCHIE A, BESCELEIRY 1, il . MR AR IR R
BETEN IR “EFUESOL, O FRAW, ARM&. BEIECEZYR, A it

BRG], a6 ARG EAR” [4], BUILER, MR SRR AR .

FLk, BHVEAE AN T B H AR A L2 B s A B R SC[3]
33, “EE”

COME” U AR RSO AR, BLESRSUAAR G SO, RfREEN S, AEMER, RHER
%, WHEEE, DHIAEESCES X 3]. MmERTR R, KSR SCHE S BT, XA R
g a0 R ERE KA. BUER) “HE” 552 R Fa AR A AR AR R FARiE E R, AR

B
BUE, BLEFRSOARTT S, AR 20X — BRSO FOA A b SCRE R AT Z Ak B4, JRATIE R
WEHEFURNC . AVERE AR T 458, SRTCHGHRE, D) S 0 8 S B B Bl

4. XARFHEMBFER &
41 XEFFR

(A [ [ bR B 6 & R A 2)) RIEBRE E E bR 5 AT R iR FHlER, J6T 1980 a4k
WY H AN 2 EFRAREN . iZAZT 1988 /£ 1 A 1 HA . SBca E KSR, Ba EEPREY
HEAFSW(CISG) T 1980 42 3 H 10 HAE 4 A 11 HAEBHRI4Eth g %447 (4E g 21), 62 MEZH IR
RHE T2 2U0EE T (A4, JFT 1988 FAEEFIRE MHAEE % H JF AR RALNLAE L
A TRl R 2 50 7 T R ) 2 OB 1) 56 T2 S8 1 B PR & BF R VU2 B s, IF5 R I 25 5L
(R bR e E bR 57 G AR B R A AU R R — DN EERER, WARHAFEEIAFE 2. @5
L E PR e A R — R, R Bl T [ B 57 2 (VR R

ARSCAE R 2 1988 AERR I IEEA . [RIk, IXFE R SCAE 1575 T8 ST 8% A vh SCRH R om DA 7
R B RS AR T ARVE SO IR A, RILE C 2 BUE R FE T AR B B 1 R e . X0 HIESS Y
T FEAERA AT R IE . AN —TAL), (HEAL) BERECHRIATERE. Hit, RERLL (EA
29) NN R, EEEERIES T, X CEEAL) RIS STRIEAT AT, 3 AR R AR )
BRI %
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4.11. ERARE

JITAS 1 B 22 20052 AR SOOI A S B S0, PO EATEE B PRIt i = 25 . A% IER
WREASCIE, SRR O SV E R S IR R R 2R . b AR REAT [ B 5530 B, iR A A 4 (5
SOCAIEFE N LV SCOA, #AFAEAR 2 1A, D] e S 75 4 A 0B B F o 5

MH, &REERIGE PR ARRR, 20N 2R R E R R I B #Ew. ™
o JEAh, AT EA P AN SR IR B AR IR L L ARTE, XFEA REE LT R, Bk, BT ESOR
N (R 1 1) B AR U

412 FEERERKS

FOC A A H R I 2, ASRBTR S, XS AU KA R PR A K 15 B, o BT A,
R B M7E CISG 1, A — MR — N BIE MR Jh), 450 FiRERIMNA), KEM BT S
IR 25003, MEAMEST A A @A S TS R T e XA (R AL) B SO A
A BT

4.1.3. R “if” KL

ERAFHIFEIRM SRS, mHEXZE. B, —DMIThaSHB AN KNG, XEY
BEBEIGEF AL W —BAEN T, AR HERAS S, EESEERN B, T SR 2 5 ek
WIkZE SR, G 2MEEITR. B, ALK “in view of the sentence type” {5116) it 51 5 1 e 0L 45 144
AR G) “unless” TER X FRTER, A)F I A A 75 e T A ) BT A BRI A, S S )
KA, S5, (EREG N, AU TR SCES, BEESAMBMR S Z MR, REMBIEE
i 8

4.2. BEHRE

PSR “f5 5 M B EIR =AM R8T T, AR REEIEERKE ST, A0 (HE
N PR — T HRE (HELA) BEZHR MRS, HIRess mi 2 PRk F et
BER. Hik, ATz A HERRIE (HEAZ) S UEE B REZMIER.

421 5" EELREFHHER

ARIETEAR CIGS AL Z A .. N TEREAFREREN & L, ARFEMEIEERZS T
R LV o

fiil 1

ST: The Convention contains provisions on the manner in which statements and conduct of a party are to be interpreted
in the context of the formation of the contract or its implementation [7].

TT: ZAHTA I —BHE, BpxfE— % F A B FRAT A AR IT 2 4 F o 69 3 5 A AT 1 9Lk Am AR
#[8].

JEAE “formation” J&— AR, BRI TR, BRI E AR REHES K77 30 (R
2024 /5 [ 27 H)o £ CBIEAL) o, XAMEIBAAFFHIL T LK. BRRE CFHIThRET 5 R
1. TTE CREBAL) ., “formation” #EEHIE N “IT5” o M0 “VISLE " RIFHEL . Kl ek
KHEERAWEAAR, SRS R WL A ERE, UL — R R REEE 7 1N, 1Rk
TIORMIERE . X 157 1Rk,

1l 2

DOI: 10.12677/ml.2024.12121186 570 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121186

JA/NH, SRR

ST: If the buyer takes possession of the goods under this paragraph, his rights and obligations are governed by the pre-
ceding paragraph [7].
TT: 4o R FE 5 ARIE ARG Y, Ry Hfe L4 E—F P a8 FI[8].

TEARAIH,  “possession” f&—AN i, BUERIA A EWRCIRS(HE, 2024 45 H 27 H). 1
CHEALY F, ZIAEAFFHIL T /SR X2 R FE AR DR AR, B, ERREN
WEIBIEE R O, B BHEAL) R “Idi” « 2T “57 , &iafEEE AT 5 HA L
“CHAEEY MEBCR, MEE RN T EERRIEA.

% 3

ST: ...including the rapidity of the means of communication employed by the offeror [7].
TT: BIEAM AT FRIEIF 2k X F @ 8 Fe g XM AL8].

“employed” & — A2, BEVEARE B HIER ARG, EiEe. k. 18 (BEAL) F, %
FABESFE R HIL T =R ERRIE LR R . /£ CBEAL) |, EmIE “fH”, i
AT B S A FEN— TR DRI ( (FRfE) , 2024 425 H 19 H).

12 “A57 BN b, VEE A E SCEAETE, TR IR VRN 5 RAE R ARRE, DA IR PR
SE B MHER . b, BATERT LRI, & FH PARE R B A RER I & o B, iR IRATAEE ER
RAF R, BN AR R ST SOA UM R 55 1) B il b AT 0

422, “IK" EKAOMERIPHIER

— AN T EIRRIRI A N BARSCA, SRS 2 B K, R TR R A F A
FELEPERIRG B, DRI A A R R 2 R VR A R PR I R R [9] o (HK AR 2 ) 1T LICA BT B IR 2 )
RASRAL T AT RERI % AF . K AR A ) 2 SRTE D) o A P AT AR v, TGt — Al iE QR SR
THHT CGHEAL) FaEKAME R 10— T .

%1 4

ST: A proposal other than one addressed to one or more specific persons is to be considered merely as an invitation to
make offers, unless the contrary is clearly indicated by the person making the proposal [7].

TT: FEd—AR— AR B R G AR E G, AL EFHOE LN, thaFIR sk 23009 A 3 A T AR 29
IR

XAMRIES AT, A5 35 MR, XIS MEREN . AHEWNE LKA . EXAETH,
W B — A5 BB WA — A EE A, R R I A A . (BT LA,
BRI FEE KA, RATNOZ LIRS LS B REERE. B U BB, R,
1 5

ST: Additional or different terms relating, among other things, to the price, payment, quality and quantity of the goods,
place and time of delivery, extent of one party’s liability to the other or the settlement of disputes are considered to alter the
terms of the offer materially [7].

TT: A XBEUNA FH VR EREE. IR EREE. —F EFANH —F 5 FAGRAZTELE K
R R Fran R R B fe b, M ALA KRR LT B A6 F4H8].

KA —AME 46 DMK AT XA R HENEMT ) A FERADM AT, A ZMEHME KA
M, JFEE V2 A R SRR g . HATLE Y, ERPEXRE AN, AT DRSS R
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(1) 7 B AR E 2L I
%1 6

ST: An acceptance is not effective if the indication of assent does not reach the offeror within the time he has fixed or, if

no time is fixed, within a reasonable time, due account being taken of the circumstances of the transaction, including the
rapidity of the means of communication employed by the offeror [7].

TT: e RATR B I LM AL FEN, o KR, £—BEEOHAAN, REEZLMA,
BZRRATI, 1BRELE &R LG

848 KA APTHR 69 38 0 ok 09 Rk A2 (8]

XE—AE 53 MHIA K A] . XHS R —MERET . KFIEWE A, EIXAET A, R
AN EAENEI R AR N BT RSO E A, BRAVIRMEFLAR . B0 UG H, ERFEIXFEE 2 4],
AT LUK A) TSRS 3 E TSR, ARG PR B i, XFER T LRI i .
423. “I®” & “if” ZHPHEA

E CBEALD) H, “if” fERFAE AR A AR RS &, fER) TR AR R 23 T 73
Wo BT @ IAE R FZAPRIE AR, SEFRR W a7 o (B85 NIEHEIOE %0
gl A, RESAIIA B R A T8, HESCRE <R, Baw” o 75 (BEAZL) +, BENA
“if” 5l R EIRE R BN

5 7

ST: if it indicates, whether by stating a fixed time for acceptance or otherwise, that it is irrevocable [7].
TT: Jo R AN 5 R HZ M 093 M AR 77 Kok = LM 2 7T 44k 49[8].

XPECIR A RS, ATRARIRAE .t “if” 51 SMRNA KA BdA . mH, ATREEREAK
AR RS B LR H YA 2 T IR RIE 9 TR SR I AR A, “if 7 4E HAR SOAR R g BN “ It 7
S I3 <1 I - S5 G A 1) 1V SR B WS N 1Y S

1l 8

ST: if it was reasonable for the offeree to rely on the offer as being irrevocable and the offeree has acted in reliance on
the offer [7].

TT: de RAEMAK EHEBIZREN AT TR, w LB AT R H A ZR LM 09135 $i47 F[8].

=7 o
2H, B

MAE FERAER I, ZIEP PR E “if” 5l 3R XECIRE IR, SR A B BOE AL
/T/to }‘A/EU “if’} &7\% “ﬁu%” E(J

It RIE 7 SR R AR AR, (BT DOEME ST, 2
HARSCAR AT 2Rk, Bk, RIS, & XM, Bk, X230k Fn— s “H” 15
7o B4 H AR SCAR R AL EE ], DA AT S
%19

ST: If a letter or other writing containing a late acceptance shows that it has been sent in such circumstances that if its

unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that he considers his offer as having lapsed or dispatches a notice
to that effect [7].

transmission had been normal it would have reached the offeror in due time, the late acceptance is effective as an acceptance
TT: eREBEAGHPEZOEHERLC PO IHLYN, CAEBBETF. RANEEIEZNAGHERLTFLN, N
ORI B IEZ T, RIEANAZRRIENT 2 kR P @B s LM A kA 6 L0 T 2 K &([8].
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STRESCRAMER DL, it 4E AR Sy R o ARSI, i LA R
RAE MR T /N AR 0B (TP A5 SR T o SERAS [ (e 1 5 00 0 7
HOSEAR . BT R BLREERVESCIER . VR, SRS A 5 SOOI S . TR, BRATMU R
S, BRI AN . TG AR, TR RIS SR ARG, O B e
MOTHIRTE, JEEIT R Hobide
5. &5

ASCUHER) A5, ik B HIRONIES, Wik T (RS EEREYHE SR ALY TR SO R
m IFNEATTHHRY 7RI A0, (B EE PR E S A L) SO SCAR RS fi2
CORSE, LA, FEMEANTTIRR TRIE S R, (EEAY) MG HTEE B AE A
E BRAGRE Al R XLRE £, (B AL) XMLARE. BIEH “if” SFAa) MBI = A briE, R
R RO CRE” . MR ESARAE, BATEAEE LB B AL SFIEEOR.

I CBCA [ BRI P A R A 20D BIRHERE 7T, FRATAT DLAR N BR AR 1% 2 (B 5 SRR,
TR 3 B PR B AR 0t [ B B2 2 S A R S I U AN I B 22 (10 15 o A B A i S
ERENEE M FE SR, IR RN TRIEIERE ) o IR DT AR L A “if” AR A AL BE,
FRATTAT LA G A2 5 [F) SCAS (O B R S, 300 T DR 5 (R 28 (R E R PE AN VP R LB, MERR 5
[ 1 R Dy Aol 5 A KRN (B ARG 77, 8 G DRV AL ERVE A A Sy, RTINS A B DR 5 TR A 2K
JIRIHAT o

LR LA, IRAWETT (B AZ)) HFOCEAR, AMUREIRTHII R, IERE (et EPR5 % 25, HE
RSN GRS . AR, H AT FOIE LR T, 3 BERAVAS JE 4R EL 55 7154 2], AR R Gl 1
TSN, LA i T [R5 A B 57 5 41 %3

SEEk

[1] FRiE4E. FETIhRe Mt OB vepn (S . 18, MM &FtE——BL CRIEWR) N ABE eI[0]. Him R %
2241, 2012, 33(4): 170-172.

[21 5055 FAHMERIEIIE AR I AL]. #A 2SS, 2016, 36(2): 57-60

[3] Tang, X. (2019) Studies on Yan Fu’s Translation Thoughts “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance”. Proceedings
of the 4th International Conference on Contemporary Education, Social Sciences and Humanities (ICCESSH 2019),
Moscow, 17-19 May 2019, 1047-1049. https://doi.org/10.2991/iccessh-19.2019.233

[4] Li, W. and Li, R. (2022) C-E Translation of Political Discourse: Perspective of Faithfulness, Expressiveness and Ele-
gance—A Case Study on the Report of the 19th National Congress of the CPC. Open Journal of Modern Linguistics,
12, 139-147. https://doi.org/10.4236/0jm|.2022.122011

[5] Rk REFRITPHE A FIGERENE H 58D, P ER T, 2011(2): 240-241.
[6] HEZ. RER[M]. ™R, & g RiEHRERSHBRAR, 2012,

[7] United Nations (2010) The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods.
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-documents/uncitral/en/19-09951 e_ebook.pdf

[8] BLEHE. BCA EE PR E & FALZ[EB/OL].
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-documents/uncitral/zh/v1056996-cisg-c.pdf, 2024-12-20.
[91 HEME. SR S BOERT AL [D]: [l Arie 0], KR #dbk 2, 2018,

DOI: 10.12677/ml.2024.12121186 573 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121186
https://doi.org/10.2991/iccessh-19.2019.233
https://doi.org/10.4236/ojml.2022.122011
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-documents/uncitral/en/19-09951_e_ebook.pdf
https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-documents/uncitral/zh/v1056996-cisg-c.pdf

	信达雅理论指导下的《联合国国际销售合同公约》官方中文译本分析
	摘  要
	关键词
	An Analysis of the E-C Translation of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods from the Perspective of “Faithfulness, Expressiveness, and Elegance” Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	1.1. 研究背景
	1.2. 研究目的和意义

	2. 文献综述
	3. “信、达、雅”翻译理论概述
	3.1. “信”
	3.2. “达”
	3.3. “雅”

	4. 文本特征和翻译方法
	4.1. 文本特点
	4.1.1. 使用术语
	4.1.2. 频繁使用复杂长句
	4.1.3. 使用“if”条件结构

	4.2. 翻译方法
	4.2.1. “信”在专业术语中的作用
	4.2.2. “达”在长句和复杂句中的作用
	4.2.3. “雅”在“if”条件句中的作用


	5. 结语
	参考文献

